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VHTepTeKCcTyanbHbIe OTCHUIKY (KYIbTYPHbIE OTCBUIKY, TIpeliefeHTHbIe eIVHUIIbI) SIBISIOTCS BeCbMa paclpoCcTpaHeHHbIM
SIBJIEHMEM B XyJIO’KECTBEHHBIX ITPOU3BEJEHMSIX PA3HOTO POJa — KHUTAX, KUHO- U MY/IbT(MWIbMAaX, KOMITbIOTEPHBIX UTPAX.
Ipexncrasiisist c060i1 HEOTbEMJIEMBII aTPUOYT TaKMUX TPOM3BeLeHMIT, OHM UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B CO3JaHUM aTMOChepsI,
He TOBOPS y3Ke 0 TeX CJIydyasix, Korga MoJoOHOr0 Poa OTChIIKM SIBJISIIOTCS 97IEMEHTOM, K/II0UeBbIM )i IOHMMAaHUS CIo-
sKeTa MPOU3BeIeHNUs] UM KaKUX-TO OTIENIbHBIX €ro acrekToB. Oco6yi0 aKTyaTbHOCTh BOIIPOC O KYJIbTYPHBIX OTChUIKAaX
npuobpeTaeT Mpu repeBoje XyL0sKeCTBEHHbIX TPOM3BeleHMIT C OZHOTO SI3bIKa Ha APYToit. 3a7ava 3TO BeCbMa HeIrpocTas
M MHOTOTpaHHas1. [Iis ee pellieHMs IIPU MTOATOTOBKe I1epeBOAUMKOB HEOOXOAMMO HAYUUTh UX IIPUHUMAThH BO BHUMAaHMe
OTHOBPEMEHHO HECKOJIbKO (hakTopoB. IIoMMMO YMeHMS Paclio3HaBaTh KYJIbTypHbIE OTCHUIKYM (TTOJYAC «3aMaCKUPOBAH-
HbIe» aBTOPOM TPV TTOMOIIY UTPhI CJIOB U T.JI.) TEPEBOIUMK JOKEH YUMUTHIBATH 3HAKOMCTBO CBOE ayIUTOPUM C ee Tep-
BOMCTOYHMKOM, a TakKe MONOUpPaTh MepeBofuecKue MpueMbl, Coo6pa3Hble pelleHMI0 3a8auM B KaKJOM KOHKPETHOM
crydae. Bece aTo TpeGyeT OT epeBoJuMKa OGMIMPHBIX (OHOBBIX 3HAHWIA, KACAIOIIMXCS KYJIbTYPBI M MUCTOPUY APYTUX CTPaH,
BBICOKOTO YPOBHS ITpo(ecCMOHaTbHOTO MaCTePCTBA, a TAKKe HEMIOKMHHBIX TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEN 1 KPeaTUBHOTO
MOJIX0ZA K MPOoLieccy nepeBoaa.
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BsedeHue. BaskHOCTb KYJIbTYPHBIX OTCBIJIOK OTMe-  «DKCTPAIMHTBUCTUYECKME 3HAHMUS MMEIOT BecbMa
yaeTcs MHOIMMU ucciienoBartensmu. Tak, A.B. Bonb-  BakHOe 3HaueHMe B IIpoliecce mepesonar» [8, c. 121].
mak u H.B. MakoemoBa IojlaraioT, 4To moHsATMe Takum o6pa3oMm, aBTOP YKa3bIBaeT HA BAXKHOCTH 3Ha-
«KYTbTYpHAasl OTChUIKA» SIBJISIETCSI «OMHUM M3 OCHO-  KOMCTBA C MMEPBOUCTOYHUKOM [§, ¢. 122], Ha TO, 4TO
BOIOJIAralouX KpuTepues mepeBojar» [3, c¢. 425]. oT mepeBogunKa TpebyeTcs TOBOIBHO IMIMUPOKAS 3PY-
OHM ke yKa3bIBaIOT Ha TO, UYTO «KyJIbTYpHas OTChUIKA  OUIMS U XOpolllee 3HaHME MHOCTPAHHO KYIbTYPBI.
KaK HeOTbeMJIEMbIi1 KOMIIOHEHT ITlepeBOAUECKOI fe-  DTO HeYAMBUTENbHO, Be[lb SI3bIK HE CYILECTBYET B Ba-
SITeIbHOCTY M3YyUeHa He CTOJIb JeTATbHO, KaK IpyTre  KyyMme; Hao60pOT, OH SIBJISETCSI OTPaskeHMEM MCTO-
KpuTtepum» [3, c. 425], uTo sABsIeTCS 060CHOBAaHMEM  PUU, KyJIbTYPhI U MEHTAJIUTETA HAPO/1a, KOTOPBIi To-
aKTyaJbHOCTM TeMbl MepeBOJa OTCBUIOK B COBpe-  BOPUT Ha HeM. IIo 3Toit mpuuuHe U3y4yeHUe MHO-
MeHHBIX paboTax 10 MepeBoJOBeJeHUIO. CTPAHHOTO $I3bIKA 00SI3aTEJIBHO COIMPOBOKAAETCS

W3 caMoii TpMpobI KyJIbTYPHBIX OTCHIJIOK ITPOUC-  M3yUeHMeM MHOCTPAHHO KyJbTYyphbl, 4 ITIepeBOAUMK,
TeKaeT TOT (aKT, UTO IJIsI UX IMepeBoja TpebyeTcs  Kak YeoBeK, 00J1agaonuii mpodeccuoHaIbHbIM Ca-
HeuTo 6oJblllee, UeM IIPOCTO XOpOIllee 3HaHME MHO-  MOCO3HAHMEM, OJKEH GbITh OUeHb XOPOIIIO 3HAKOM
CTPaHHOTO s13bIKa: «CyTb KyJAbTYPHO} OTCBUIKM 3a-  C JUTEPaTYypPHBIMU MPOU3BELEeHUSIMU MHOCTPAHHBIX
KJIIOUaeTCsl B TOM, UYTO OHA YaCTO OObeIUHSIET B cebe  KIaCCUKOB, MY3bIKO, pMUIAbMaMM U T.JI.
JIMHTBUCTUYECKME U IKCTPATMHTBUCTUUECKME 3HA- Taxoit mogxoa 0CO6eHHO BaskeH M0 TOV IPUUMHE,
HUsI» [3, €. 426], UTO «TpeOYyeT OT MepeBOAUMKA TBOP-  YTO TOJBKO TaK MEPEBOTUMK CMOKET 3(hdEeKTUBHO
YeCKMX YCUJIUI, KOTOpble HEe OTPaHMYMBAIOTCS  BBIMIOJHSATH CBOIO PaboTy — CIOCOGCTBOBATH Mepe-
TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKMMU 3HAHUSIMM» [3, c. 428]. nmauve mHPOpManyuM B MaKCMMAaJIbHO TOYHOM BUIE:
DTOro ke MHEeHMS IPUAEPKUBAETCS U Apyriue ucciae-  «IlepeBogumKy JOIKHbI OPMEHTUPOBATHCSI B TOHKO-
moBatenmu (T.I. TlomoBa u O.B.  MwuHramesa): CTSX SI3bIKa, 0ObIUAEB U KYJIbTYPHBIX OTCHIIIOK, UTOOBI
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rapaHTMUpPOBATh, UTO MepeBeleHHas Bepcusi HaiiieT
OTKJIMK Y TeNeBoil ayauropum» [9, c. 5]. Toro xe
MHeHus npugepxkuBaiorcs u A.C. dommuenko, M.I0.
KpanmBuHa: «[Ijis1 TOro 4T06bI MEKKYJIBTYPHAST KOM-
MyHMKaIMs 6bl1a 3G(EeKTUBHOM, ee ydyaCTHUKAM
HEOOXOIUMO <...> UMETh YETKOe IpPe/CTaBIeHNe O
SIBJIEHUSIX KYJIbTYPHOTO pasHoo6pasusi» [10, c. 142].

B maHHOI cTaTbe Mbl MIpOaHAIU3UPYEM IIE€PEBO],
Ha3BaHMI HECKOJIbKMX 3TMM30J0B MyJbTcepuasia «My
life as a teenage robot» (B pycckoM repeBojie OH U3-
BecTeH Kak «XXKu3Hb poboTa-1moApocTka») Ha Tpef-
MeT TOTO, HaCKOJIbKO aJeKBaTHO IepelaHbl B 3TOM
repeBofe KyJbTypHbIe OTChIIKMA.

Ipaxkmuueckas yeHHOCMb LAHHOTO UCCIEL0BaHUS
3aK/II0YAETCSI B TOM, UTO I1OJyYeHHbIE Pe3YJIbTaThl U
cIe/laHHbIe BbIBO/IbI MOTYT ITPEeACTAB/SATh MHTEPeC B
TJIaHe MeTOMOJIOTUM TIpenoJaBaHus MHOCTPaHHOTO
s13bIKa M TIPUKIIATHOTO IIepeBOfOBeIeHMS.

Mamepuanom vicciiefOBaHMS SIBJSIOTCS Ha3BaHUS
3MM3080B MyabTcepuana «My life as a teenage robot»
13 1-T0 U 2-TO Ce30HOB, a TAKXKEe UX IIepeBof, Ha PyC-
CKUIA SI3BIK.

Memodom uccnedosamust SIBISETCS COIOCTaBU-
TeJIbHBIN aHa/IU3 TeKCTOB.

Hcmopusa eonpoca. TIoCKO/IbKY B JAHHOM CTaTbe
MbI OyIeM aHaIM3MPOBATh MIEPEBOI, 3aT0JIOBKOB, JIJIS
Hac akTyajJbHO cJiefyloliee BbicKa3biBaHue: «Oco-
ObIli MHTEpeC MPeACTaB/IsSIOT CIydyan, KOraa 3aroyio-
BOK He IIPOCTO BCTYIAET B AUATOTUYECKME OTHOIIe-
HUS C XyA0XKeCTBEHHbIMU JeTajsIMU IIPOM3BeIeHMs,
HO COZep>XUT SIBHbIE aJJTI03UM K IPYTUM IIpou3Bee-
HMusiM. Takoro pojla MHTepPTEeKCTya/lbHble OTChUIKU
IIOBOJIBHO paclpoCTpaHeHbl, U AJis1 UX MPaBUIbHOTO
MIPOUTEHUS U TOJKOBAHMSI HEO6XOAMMO 3HAKOMCTBO
C TpelleleHTHBIM Ipou3BeneHuemM» [5, c. 103]. Ilo-
3TOMY MEePEeBOAUMK TOJKEH «He ITPOCTO OOHAPYKUTD
MCTOYHUK, HO 3KCIUVIUIIMPOBATh UMILUIULIIUTHbBIE OT-
CBUIKM, BBISIBUTH T€ CMBbICIABI, KOTOpble IPUCYT-
CTBYIOT B MHTepTeKCTe in absentia» [4, c. 33].

YTOUHSIS, UTO MMeeTCs B BUAY MOJ, KyJAbTYPHOI
OTCBUIKOM (OHA >Xe MHTepTEeKCTyaJbHasl OTChUIKA,
nperefeHTHAs eqUHULIA U T.J.), IPUBEJEM CJIeIyIo-
1yto uuTtaty: «Ilof MHTePTEeKCTyaJbHOCThIO MBI I10-
HMMaeM CeMaHTUUYEeCKYIO CBSI3b TEKCTa Ipou3Bene-
HMS, B JaHHOM CJTyyae XyJ0XXeCTBEHHOTO, C BHETEK-
CTOBOJ peaibHOCTbIO, KOTOpasi OpraHu3yeTcsl I0-
CpeACTBOM IIPSIMbIX MJIM KOCBEHHBIX OTCHIJIOK uepes
100071 37IeMeHT TeKkcTa» [6, ¢. 94-95].

UccnenoBaTeny BbIAENSIOT TPU YPOBHS KYIbTYP-
HbBIX OTCBUJIOK: JIEKCUUECKUI1 (CJI0Ba U CJI0BOCOYeTa-
HMS), CUHTAKCUUECKUil (TIpenjiokeHne U TeKCT) U
CTUIUCTUYECKUI (pas3nnunst PyHKIIMOHATbHBIX CTU-
nei) [1, c. 54].
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TockoIbKY 06EKTOM HAIIEro UCCAeT0BAHUS SIB-
JISIIOTCSI Ha3BaHMUS 3MMU3040B (IO CYyTU, 3arojIOBKN),
TO IJIs1 HaC HamboJiee aKTyaJleH JIEKCMYEeCKUii ypo-
BeHb. Cpeny BbIAeNSIeMbIX B €r0 paMKax KaTeropuil
(TakMX KaK OTCBUIKM K MCTOPUUYECKUM COOBITUSIM,
reorpadguyeckum peaausim 1 T.1.) HaM 60Jibliie BCero
MOAXOAST OTCBUIKM K TIPOM3BENEHMSIM MCKYCCTBA U
KyJbTypHI [11].

[TlepeBop, KyJAbTYpPHBIX OTCBIJIOK SIBJISIETCSI IBYX-
CTyIeHYaTbIM IIpoLeccoM: «Ec/iu NoAX0oUTD K Iepe-
BOJY KaK K aHJIMTUKO-CUHTETUYECKOMY IpoLeccy,
TO Iepejayva rmpereaeHTHbIX HeHOMEHOB B IIEPEBO/IE
MOXXeT OBbITh CBOAMMA K ABYM cTamusm. Ha cragum
aHa/MM3a IMepeBOJUMK IO/DKeH UAeHTUDUIMPOBATDH
npelleleHTHbIN deHOMeH <...>. Ha cragum cuHTe3sa
NepeBOAUMK <...> NO/DKEH PELINThb, MOXKET JIM OH CO-
XPaHUTB MpeleIeHTHbI GeHOMEH MHOI KyJIbTYpPbI B
TEKCTe MepeBoAa U, B Caydae MOJOXKUTEIbHOTO pe-
IIeHUs1, BBIOpATh IepeBoiuecKye MpueMbl, IT03BOJIS -
Ioll[Yie MMHUMM3MPOBATh CMbICJIOBbIE TIOTEPU B TEK-
cre nepesoga» [7, c. 199].

WNHbpIMM coBammy, MOCJAe TOTO KaK MepeBOIUMUK
pacno3Hal KyJAbTYPHYIO OTCBUIKY B TEPEBOAVMMOM
TeKCTe, Iepel, HMM BCTAlOT JBa BasKHBIX BOIpOCaA.
[TepBblit U3 HUX: TeICTBUTENBHO I HEOOXOAMMO Iie-
pelaBaTh 3Ty OTCBUIKY B TeKCTe mepesoga? [leno B
TOM, UTO He BCSIKasl KyJIbTypHAasl OTChIIKA OyIeT 1o-
HSTHA ayAUTOPUU, IJI KOTOPOV MpefHa3HayaeTcs
nepesof. 37eCb MMEET MeCTO CUTyalusl, CXOXas C
TOI, YTO BO3HUKAET IpU NepeBofe 6e33KBUBAIEHT-
HOJ1 JIEKCUKM — 6aHaJIbHOE OTCYTCTBYE TIEPBOUCTOY-
HMKa 3TOV OTCBIJIKU B IPYTOVi KyJAbTYpe U SI3bIKE.

B Tex ciydasix, Korfia IepeBOJUMK BCe-TaKu pe-
LM/ TlepefaTh OTChUIKY, €My HY>KHO OTBETUTb IJIs
cebs1 Ha BTOPOI BOIpPOC: Kak 3TO caenatb? Cox-
HOCTb 3aK/II0UAEeTCSI B TOM, UTO B pSifie CIy4aeB KyJib-
TYPHYIO OTCBUIKY MPAaKTUUYEeCKM HEBO3MOXXHO Iepe-
JIaTb IIpU IepeBOJe, TaK K€ OPraHUYHO BCTPOMB €€ B
MOPOXXJaeMblii TEKCT, KaK 3TO CHe/iajl aBTOP OPUTU-
HaJBHOTO TEKCTa. JTO MUAeal, K KOTOpOMYy Heo6Xo-
IMMO CTPEMUTBCS, HO, KaK ¥ JIF060#1 aeas, OH peiko
ObIBaeT MOCTVDKMM. Takye MpueMbl, KaK Urpa CjoB,
Hamnpumep, OUeHb CJI0XKHO NepeiaTh Ha HEPOLCTBEH-
HOM s3biKe. Kak 6bI TO HM ObUIO, IIpU IIEpEBOIE
Ha3BaHUII KMHODMIBMOB U CXOXMX ITPOU3BEIEHMIA,
coepsKaluX KyJIbTypHbI€ OTCHUIKY, MOXXHO UCTIOJb-
30BaTh CIeayIolMe TPUeMbl:

1. MpsSIMOi  WIM  [OCJOBHBINA I€pPeBO[,
Ha3BaHMS KMHODUIbMA;
2. yacTUuHas TpaHchopMalus mpu mnepe-

BOJi€ HAa3BaHUS KI/IHO(i)I/LT[bMa;
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MoJIHAsl TpaHchOpMaLysl OPUTMHAIb-
HOTO Ha3BaHMs KuHOGMIbMA [2, c. 10-
11].

Urax, mocjie pacCMOTpeHUsI OCHOBHBIX aCleKTOB,
Kacalouuxcsl 1mepeBojia KyJAbTYPHbBIX OTCBLIOK, MbI
MOsKeM IepeiiTy HeloCpeACTBEHHO K aHaIM3Yy Tepe-
BOJla TAKMX OTCHIJIOK B HA3BAHUSIX 3MMU30[0B MYJIbT-
cepuana «My life as a teenage robot».

Pesynvmamet uccnedosauusl.

1-7i ce30H, 3ann3o0j, 1a

OpuruHanbHOe Ha3BaHue: «It Came From Next
Door»

ITepeBog: «CmpaHHble cocedu»

B maHHOM cjlyyae cKOpee BCero MMeeT MeCTO OT-
ChIIKA K Ha3BaHMIO aMepUKAHCKOTro (aHTacTuye-
ckoro ¢uibMa ykacoB «It Came From Outer Space»
1953 r. B pycckom BapMaHTe €ro Ha3BaHME 3BYUYUT
Kak «OHO NpUILIO M3 TIYyOOKOTO KOCMOCA» WJIU
«[Ipumenen n3 kocmocar». OTCbUIKA He IlepelaHa,
BO3MOSKHO, [IOTOMY YTO IepeBOAUYMK 37paBo paccy-
IWI, UTO 3puTesb (TeM 6ojiee peGeHOK) He MoiiMeT
ee, TIOCKOJIbKY SIBHO He 3HaKOM C IePBOMCTOUYHMUKOM.

1 ce30H, 31307, 3a

OpuruHanbHOe Ha3BaHue: «Attack of The 5¥% Ft.
Geek»

IepeBog: «Paszbumesie cepoua»

C GOJIBIIION CTENIEHBIO BEPOSITHOCTM 9TO OTCHIIKA
K Ha3BaHMI0O aMEepPUKAHCKOro (HaHTaCTUUECKOTO
dunbpMma 1958 roga moa Ha3BaHueM «Attack of the 50-
ft. Woman» («Ataka 50-dyTOBOIt sKeHIIMHBI» MUK
«HamageHe rMraHTCKOJ KeHIIHbI»). Heobxoaumo
OTMETUTh, YTO CYIIECTBYET MHOXECTBO (MUJIbMOB C
Ha3BaHMSIMM, HAUMHAOIIMMUCSI CO CJIOB «Attack
of...», HO TIpejonaraeMbiii HamMu BapuaHT TMpen-
CTaBJISIETCSI HanboJ1ee MpaBaoIog06HbIM, ITOCKOIbKY
B Ha3BaHUM 3MM30/la MyJIbTCepUasa TaKke yKa3aH
pocT B yTax. ITa OTChUIKA TAKKe HE OTpaskeHa B Ie-
peBoAe, 1 HaBEepHSIKA IO TOM XXe MpUYMHE, YTO U B
TpebIayIeM ciTyuae.

1 ce3o0H, 3mtm301bI 4a / 5b / 6a

OpuruHanbHble Ha3Bauus: «Ear No Evil» / «Speak
No Evil» / «See No Evil»

IepeBon: «/lesuusu cnabocmu» / «S3vlk Moii — 8paz
Molti» / «[1asa — 3epkano oywu»

OueBUAHAS OTCHUIKA K OYAAMIICKOI KOMITO3ULINY
«Tpu 006e3bsIHbI». XOTS M3HAYATbHO 3Ta KOMITO3M-
LIMS OSIBUJIACh B IpeBHe SnoHnu, ceityac oHa u3-
BeCTHa BO MHOTMX KyJAbTypaxX. B oTinume oT gByX
NpeAbIAyIINX MPUMEPOB, MaHHAs OTChLUIKA COBep-
IIIEHHO HMKAK He 3aMaCKMPOBaHa U BIIOJTHE MTOHSTHA
JMo60My 006pasoBaHHOMY YeJIOBEKY. BaiemcTue
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9TOrO ee BIIOJIHE MOKHO ObLIO IepenaTh OOLIenpu-
HATBHIM BbIpakeHmeMm «He BIKY 3714, He CJIBIIIY 3714,
He TOBOpIO 371a». OJHAKO MepPeBOOUMK IMO0YEMY-TO
peImI MCIOAb30BaTh COBEPIIEHHO HEMOIXOIsIIne
SKBUBAJIEHTBI.

1 ce3oH, 3armson 7b

OpuruHanbHoe HasBaHue: «The Boy Who Cried
Robot»

ITepeBop: «He 308u po6oma 6e3 Hy#Obl»

I mr060T0 YesoBeKa, JOCTATOYHO XOPOIIO 3Ha-
KOMOTO C aHTJIUICKUM SI3bIKOM U JIUTEPATYpOIi, oUe-
BUIHO, UTO peYb UAET 00 aHIVIOSI3bIYHOM Ha3BaHUMU
onmHoi u3 6aceH 33oma — «The boy who cried wolf».
IMo-pyccku sTa 6GacHST OGUIMAIbHO HAa3bIBAETCS
«MabuMK, KOTOpbIii Kpuuai: “Boak!”». OgHako pyc-
CKOSI3BIYHOI ayIUTOPUM MYJIbTCepUaa BPsII JIU U3-
BECTHBI TaKyMe TOHKOCTHU, ¥ pacCMaTpUBaeMblii Iiepe-
BOJI, BITOJIHE YMECTEH, XOTS OTChIJIKA B HEM TIOUTH He
npociexkuBaercs. C Ipyroit CTOpoHbI, mepeson «He
30BM poboTa 6e3 HYKObl» 3BYUUT HA3UIATEIbHO U
criocobeH oKa3aTh Ha pe6eHKa HeKOTOpOe BOCIIATA-
TeJbHOE BO3MAENCTBME, Ha UYTO M Obla HallejeHa
cama 6GacHsl.

2 ce30H, 3307, 3a

OpuruHaabHOe Ha3BaHue: «Last Action Zero»

IepeBox: «[locnedHuii HeydauHux 60esuxa»

OuepenHas OTChIIKA K KMHO B Halllei TToI60pKe.
Ha sToT pa3, oueBMIHO, MMeeTCS B BUIY M3BECTHbI
KOMeauitHbIil 60eBuK «Last Action Hero» 1993 r. B
oTinuMe oT GUIbMOB, Ha KOTOPbIE AT OTChUIKA
aBTOpBI Cepuayia [0 ITOrO, JAHHBI KUHOIIPOAYKT
XOpOIOo U3BecTeH B Poccuit. ITO OTpasmuioch B TOM,
YTO B JAHHOM CJTyuae epeBOSUMKYA TOTbITAINCH TTe-
peBeCTM Ha3BaHMe SMM30/la MaKCUMAIbHO GIM3KO K
obuLIMaTbHOMY epeBoay HasBaHus puibma — «Ilo-
cJIeqHUN Tepoit 60eBuKa» — YTOGBI 3PUTEIb TaAKKe
YJIOBWJI OTCBIIKY. K coska/ieHMI0, BCe TIOPTUT CJIOBO
«HEYOJaYHMK», KOTOpPpO€ COBEPIIEHHO HE «3BYUUT» B
JaHHOM KOHTEKCTe.

2-i1 ce30H, 3MM307, 6b

OpuruHanbHoe Ha3Bauue: «Around The World In
Eighty Pieces»

ITepeBop;: «80 kycoukoe 60kpyz ceema»

HecoMHEHHO, 3TO OTChUIKA K Ha3BaHMIO pOMaHa
JKions1 BepHa, KOTOPBIN B pyCCKOM BapuaHTe OPUIIK-
aJIbHO 3ByuYMT Kak «Bokpyr cBeta 3a 80 mHeli». I1o-
CKOJIbKY POMaH XOPOIIO M3BECTEeH PYCCKOMY UMTAa-
TEeJII0, TO OTChIIKA ObLJIA PaCIIO3HAHA, Y TTePeBOTUMNK
BCJIeI 32 aBTOPaMy MYJIbTCEpiasia IMOIbITaJICS 06bIT-
paTh Ha3BaHMe 3TOT0 KJIaCCUUYECKOTO JIMTEPATYPHOTO
npousBeneHusi. IIombITKA, OJHAKO, OKa3ajach
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HeyJauyHOl, TTOCKOJIbKY MPUAYMaHHOe B pe3y/ibTaTe  3MM30[0B B IepPBbIX JBYX IpUMepax, COBepIIeHHO
Ha3BaHMe 3BYYUT ITO-PYCCKU AOBOJBHO KOPSIBO. CI0-  HEU3BECTHBI PYCCKOSI3BIYHOMY 3pUTENI0, TeM 6Gostee
KeT amm3oAa (Kak HEeIOXKHO JOTajaThCs IO ero  AeTsM. B Takux cIydasx COXpaHSIThb OTCBHUIKY Oec-
Ha3BaHMIO) OMMCHIBAET KPYTOCBETHOE MYyTelleCTBME, CMBICJIEHHO, TOCKOJIbKY PelMIIMEHT IIepeBoja ee BCe
a CJIOBO «piece» B €ro KOHTEKCTe HYKHO IMOHMMAaThb  pPaBHO He MOMMEeT, KaK Obl TATAHTAMBO ¥ KPeaTUBHO
KaK «4aCTb» UM «AeTalb». COOTBETCTBEHHO, IIepe-  OHAa HY Oblja IepeBeeHa.
BOJ, JO/DKEH BBITJISLETh MPUMEPHO Kak «Bokpyr Eciu ke IepBOUCTOUYHMK XOPOIIO M3BECTEH IIN-
cBera B rmouckax 80 yacreii». POKOMY KpYTY JIIOAel, MepeBOAUYMK OOJIKEeH MPUJIo-
Boigodsl. TlepeBoA, OTCHUIOK — 3a/1a4a, TpeGyoomas KUTb BCe YCWINS M IIPUMEHUTH BeCh apCeHasl repe-
UHOUBUAYAJIBHOTO pellleHUs B KaKJOM KOHKPETHOM  BOJYECKUX MPUeMOB [IJis aileKBaTHOI repefaun OT-
cayyae. Ha marepuane pacCMOTpeHHbBIX NMPUMEPOB  CbUIKKU. [loMMMO mpoyero, B 3TOM c/iyyae pedb UAeT
BUAHO, YTO TpU Iepefadye OTCHUIOK MEePEeBOOUYMKY  YKe He TOJbKO O KOMIIeTeHTHOCTM IepeBoguYMKa, HO
KpaifHe BaXHO YUYMTBIBATb M3BECTHOCTb IEPBOMC- U O €ro yBaskeHMM K cebe KaK K CITeIMaauCTy, ero
TOYHMKA Cpeay IejeBoii ayautopuy. Tak, Hampu-  IMpodecCHOHATbHOM TOPAOCTM U SKEJTaHUM BbIIATH
Mep, GMIbMBI, K KOTOPBIM OTChUIAIOT HAC Ha3BaHMS  I10-HACTOSIIEMY KaueCTBEHHbI ITPOAYKT.
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Intertextual references, or cultural references, are quite common for various kinds of imaginative works, such as novels,
movies, cartoons and computer games. Being an integral feature of such works, they play an essential role in creating
their unique atmosphere, to say nothing about cases when such references are a key to understanding a plot or some
certain aspects of a particular work. The issue of cultural references becomes extremely essential when it comes to trans-
lation of imaginative works from one language into another. This problem is quite complicated and comprehensive. In
order to solve it, a translator should be taught to consider a number of factors all at once. Apart from being able to recog-
nize a cultural reference (which is quite often “disguised” by the author by means of a play on words, etc.), a translator
should also consider whether or not his audience is familiar with the origin of this reference, as well as select proper
translation techniques and transformations in each particular case. All this requires a translator to be well aware of topics
considering history and culture of foreign countries, show excellent professional skills and have creative approach to the
process of translation.
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